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AHHOTa M

B crarbe paccMarpuBaetcs crienivduka yrnorpedeHust apabosi3bIuHOMN JIEKCUKU B OPUTAaHCKOM M aMePUKAaHCKOM BapUaHTax
aHIVIMICKOTO f3bIKa Ha MpUMepax Xy 0)KeCTBeHHOH JIUTepaTyphl.

AXTyanbHBIM TIDE/CTAB/SETCS W3ydyeHWe MexXaHW3Ma peajv3allid KOHKPETHBIX WMIUIMLMTHBIX CMBIC/IOB apabCcKux
3aUMCTBOBaHUM, WCC/IEOBaHUE W UCIOJb30BaHWE WX B TIPOU3BEJEHUSIX OpPUTAHCKOW XyH0XKeCTBEHHOW JIMTeparypbl U
TepeBo/I0B TEKCTOB apabCKol Xy/10’KeCTBEHHOM JIUTepaTyphbl Ha aHIVIMHCKUH 3bIK.

OOBEKTOM MCCIeIOBAaHUS SBJISIOTCA TPOWU3BE/IEHHsT OPUTAHCKOW XY/I0)KECTBEHHOM JIUTEPaTyphl U TEPEBOAbI TEKCTOB
apabCKol Xy0)KeCTBEHHOM JIMTepaTyphl B OPUTAHCKOM M aMepPUKaHCKOM BapUaHTAaX aHIIMKACKOTO s3bIKa.

Llenb CTaThby: BBIABUTH Pa3/TUubs U CrielUdUKY ynoTpebieHus: apabosi3bIUHON JIEKCUKY aHTTIOS3bIYHOTO XY/I0)KECTBEHHOTO
JIUCKypCa MeXXly 6PUTAaHCKUM U aMepPUKAHCKUM BapUAHTAMH aHTJTMMCKOTO SI3bIKA.

BriBog. CxogHbIM 00pa3oM MCIIOb30BaHKE 3aMMCTBOBAHUN TP TIEPEBO/Ie TOTO WM WHOTO TeKCTa apabCKoM JMTepaTyphl
006y C/IOB/IEHO YUETOM MEepeBOJUMKOM MeCTa TOTO WM MHOTO apabu3Ma B A3bIKOBOM KapTHHE MUpa aHIIMHACKOTO 3bIKa, OTIOPOH
He TOJIbKO Ha TiepeJaud apabu3MOB MpU TOMOLIM TPAHCKPUWIILWK, HO W KaJbKUPOBAHHS, a TaKKe MaKCHMMalbHO €MKOro
OTMCATe/TbHOTO TIepeBo/ld, KOTOPBIA MCIO/MB3YeTCs ZOCTAaTOUYHO YacTo TpPU TepeBoJie 3Haualllux WMeH COOCTBEHHBIX
rcciiefioBaHHOro Hamu Tekcta “The Arabian Nights Entertainments™.

KiroueBble C/10Ba: JIEKCUYECKWE eJUHUIIBI, apabosi3blyHas JIeKCHKa, OPUTAHCKWM BapuaHT aHIVIMKACKOTO f3bIKa,
aMepUKaHCKUI BapUaHT aHIVIMKCKOrO $13bIKa, Xy/I0’KeCTBeHHas1 JIUTeparypa.
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Abstract

The article examines the specifics of Arabic-language vocabulary use in British and American variants of English, using
examples of fiction.

The mechanism of implementation of specific implicit meanings of Arabic borrowings and their use in works of British
fiction and translations of texts of Arabic fiction into English seems to be of relevance.

The object of the study is works of British fiction and translations of texts of Arabic fiction in British and American
variants of English.

The aim of the article: to identify the differences and specifics in the use of Arabic vocabulary of English-language fiction
discourse between British and American variants of English.

Conclusion. Similarly, the use of borrowings when translating a text of Arabic literature is determined by the translator's
consideration of the place of this or that Arabism in the linguistic worldview of the English language, their reliance not only on
transcription, but also on calibration and the most capacious descriptive translation, which is used quite often in translation of
meaningful proper names in the text "The Arabian Nights Entertainments" that we studied.
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BBepenue

MHorue apabu3Mbl MPOUHO YKOPEHWIMCh B SI3bIKOBOM KapTHHE MHpPa COBPEMEHHOTO $3blKa, B 3HAUMTE/LHOM CTerneHu
TIOTEePS/TM CBOM HALIMOHATBbHO-KY/IBTYPHBIN KOJIOPUT, @ IOTOMY BCTPEUAIOTCS B CAMBIX Pa3/MUHBIX TEKCTaX XyZ0)KeCTBEHHOU
JIMTepaTypbl BHE 3aBUCHUMOCTH OT WX >KaHPOBOW crieli(MKH, HALMIOHAJbHOW TIPUHA/IEXKHOCTH TIePCOHaKeM U MecTa
neicTust. YKesaHue 06paTUTh BHUMaHKE HA TO, KaK CBS3b C HAI[MOHA/IbHBIMU TPAULIMSIMUA BJIUSIET HA MaHepy TIOBECTBOBAaHUS
U BBIOOD aBTODOM KOHKDETHBIX JIEKCHYECKMX CPEe[CTB CTUMY/IUPYET HAaC B KauecTBe OOBEKTOB aHa/lU3a OMUPAThCs Ha Te
TEKCTHI Xy/0)KeCTBEHHOU JIUTEPATypPhI, B KOTOPBIX TO3THKA MECTa CBsi3aHa C apabCKoM Ky/IbTypoi 1 apabCKuM si3bIKOM. B 3Toi
CBSI3W, Mbl DELIW/IN TPYB/IeUYb BHUMAaHKe K TMepeBO/ly Ha aHIVIMHCKWHN s3bIK IieieBpa apadckoii yurepatypbl “The Arabian
Nights Entertainments”, u3BecTHOro Takxe oputaHckomy uutarento “The Book Of The Thousand And One Nights”, niepBblii
NepeBo/], KOTOPOY Ha aHIIMKMCKUM s13bIK ObLT caenan IxoHatanom CkoTtoMm B 1811 rogy, a Takke rnoBecTh Yunbsima bekdopza
(William Beckford (1760-1844) “The History of the Caliph Vathek” (1785 r.).
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MeTopbI U IPUHLMIIBI HCC/IE0OBAHUSA

Besikasi HalMoHasbHasE Ky/nbTypa 0asvpyeTcs Ha OIpefie/IeHHOM $13bIKOBOM KapTWHe MMpa, TECHO CBSI3aHHOH C
Hal[MOHANbHOM MCTOpUEH, MO03TOMY IIepeBOf, Xy/JO)KECTBEHHOM JIMTepaTypbl, B KOTOPOM HaxXoJUT CBOe BbIpaKeHHe
HaL[MOHAbHO-KY/IETYPHast CAaMOOBITHOCTE JPYToro HapoZa 00yc/ioBieH HeoOX0AMMOCTEIO OIOPhLI HA MEeCTHBIE PeasliH.

EcrectBenHo, B nepeBofie “The Arabian Nights Entertainments” faHHble eJUHHULbI TIepPeBOJiAa COXPAHSIOT MPUCYIIUe UM
VMITIML{UTHBIE CMBICJTBI, CBSI3aHHBIE C TTO3TUKON MecTa U BpeMeHH [1].

«Jleoe ocmaswiuxcsi 8 HCUBbIX CbiHOBell HedxCHo /aobuau opye Opyed, u 041 cmapuwiezo, Lllaxpuapa, 6bL10 HACMOSWUM
20peM mo, Umo 3aKOHbL UMNepuu 3anpewjaiu emy Oeaumb ceou é1adeHust ¢ bpamom ILllaxsemaHom. JleticmeumenbHo, uepes
decsimb /iem, 8 meueHUe KOMOpbIX Makoe nonodiceHue eewjell He nepecmagano ezo becnokoums, Illaxpusp ompesan cmpaHy
Benuxyro Tapmaputo om Ilepcudckoli umnepuu u coenan ceoezo bpama yapem».

«Tenepb y cynmaHa Lllaxpuapa 6bLia dceHa, KOmopyro oH Abua bonble 8ce2o HA ceeme, U 8eAUUAULUUM €20 cudcmbem
ObL10 OKpYJCUMb ee 8eauKoaenueM U nodapums ell Ayyliue naambs U camble Kpacusble OpazoyeHHOCmu».

«... Cam genuxuli susupb 6bL1 omyom 08yx douepell, u3 komopbix cmapuuyto 38anu Lllaxepeszada, a maadwyro JuHap3ady»
[71.

MoxHo ybeauTbcsi Ha JAHHOM TpPUMepe, UTO TePeBOJUMK MpuberaeT K TPAHCKPUIILIMM LIMPOKOTO POZa COCTOBHBIX
apabckux peanuii (sultan — the sovereign of a Muslim country, esp. of the former Ottoman Empire; vizir, vizier — a high
official in certain Muslim countries, esp. in the former Ottoman Empire. Viziers served in various capacities, such as that of
provincial governor or chief minister to the sultan) anTpornonumuku (Schahriar, Schahzeman, Dinarzade) u TonmoHUMUKM
(Tartary — a historical region (with indefinite boundaries)) [7].

Ilpu 3TOM NEpPeBOJUUK HCMOMb3yeT QpaHily3ckoe 3auMmcrBoBaHue grand- (prefix (in designations of kinship) one
generation removed in ascent or descent grandson grandfather), Tem cambIM, TIBITasACH MepeAaTh yBaXKeHHe TPe/ICTaBUTeseH
CTapILero MOKOIeHUs UX Hac/ieAHUKAaMH, OMUpasiCh Ha Oosiee O/IM3KYHO aHTTMIICKOM, (PaHLIY3CKYIO KY/IbTYpY.

CxogHbiM 06pa3oM OH /100aB/isieT TMOMOXKUTeNbHO-OLeHOYHbIH smuTeT Great K TOMOHMMY Tartary, TbITasich INOKa3arhb
YUTaTe/I0 OTPOMHOE BIMSTHHE JaHHOTO TOCyjapCTBa B TY /IaleKyo 311oxy [7].

Kak ykaseiBaer M. Puddarep, «1mireparypHas KOMMYHUKAlWisi — 3TO WIpa, CBOEro PoZa TMMHACTHKA, MOCKOIbKY OHa
3a7laeTcsi ¥ [IPOrpaMMUPYeTCsi caMuM TeKCToM» [6, C. 4]. CoBeplieHHO eCTeCTBEHHO, UTO Ha JIPYTOM SI3bIKe, C er0 COBEpILIEHHO
JPYTMMH TIpaBU/IaMH, HalJMOHA/ILHYIO CaMOOBITHOCTb apaOCKoil Ky/bTypbl MOXKHO I1epefjaTh He TOJIbKO IIPY MOMOLLM Ilepefiaunt
B TEKCTe TiepeBofa ux (oHeTHueCKoi (GopMbl, HO M HWHaue.

«Benukuit Koposb J)KUHHOB, — BOCK/IMKHYJI MOHCTD, — 5T HUKOT/ja 60JIblile He OC/IyIIaloCch Tebst!».

. «HeT», — OTBeTHJI reHuii; — HO 3TO He MOMeIaeT MHe YOUTh Bac; U s1 COOMParOCh 0Ka3aTh BaM TOJILKO OHY YCIYTY, a
MMEHHO BbIOpaTh Criocob Bariieii cmeptu» [7].

B fJaHHOM ciyyae TepeBOAUMK BO3AED)KUBAETCA OT TPAHCKPUOMPOBaHMsI apaOCKUX peamui, a mpuberaer K
KalbKMPOBAHMIO, MCIIO/B3Ys B KaUeCTBe IKBUBAJIEHTOB O0Jiee MOHSATHBIE PSZ0BOMY UMTATeT0 JTeKCUYeCKre 371eMeHThI:

genius — BMecTo jinn (human or animal form and influence man by supernatural powers) [5].

JKenanue 10OUTHCS MakCMMa/lbHOW a/leKBaTHOCTHU I1€PeBO/ia, €ro SKCIPeCCUBHOCTU U MOHATHOCTH PsiJOBOMY UMTATesIto
BBIHY’KZI@eT TIepeBO/IUMKa OIpe/ie/IUTh Té KOMIIOHEHThl CMBIC/Ia apabCKUX peanuii, KOTOpbIe HY)KHO BBIPa3UTh MaKCHMasbHO
TOYHO M TIOJIHO, U Te, KOTOPble MO)KHO OOBSICHUTH OMHPAasiCh Ha KalbKUPOBaHHE WM MakKCHMa/lbHO eMKUH OmycaTesbHbIHA
repeBo/, (9KCIIMKALIHIO):

«Bawu monumebl 6ecnonesHbl, U ecau Obl 8bl MOALKO YCAbILUAAU, KAK 2080pUmM 6awd 20106d, K020d 8bl Mepmebl, 8bl
00/MJHCHBL yMepemb».

«[lepeaucmHu euje HecKobKO cmpavuy», — omeemuia 2onosd. Kopoab npodomican nepesopauueamb, 8ce euye
3acoebleas najsey 8 pom, noka He nodelicmeogan 510, 8 KOmopblil bblia nozpydiceHa Kaxcoas cmpauuyd. Ezo 3peHue nodeeno
€20, U OH YNnan y NOOHOXCUSL C80e20 MPOHA.

«Moti dpye, — ckaszan eeHuil, — He denali makoil dcecmokocmu. He obpawatics co mHoli mak, kak Umma obpawjanack ¢
Amexoli» [7].

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

[aHHbIA TIpUMep MOKa3bIBaeT, UTO MepeBOAUMK aKTHBHO BO3[Ep)KHBaeTCs OT apabCKUX 3aMMCTBOBaHHWH, UCIIONB3YyeT UX
TIPUBBLIUHBIE JJIsT OOILIeyNnOTPeOUTENIbHOTO AHIIMMCKOTO SI3bIKAa JIEKCHUYECKHe eIVHULBI, He [JAlOLIUe UYUTaTelt0 HUKAKoW
vHpopMaluK o crieludrike MOIUTB B Hciame (prayer), 0co6eHHOCTsX cocnoBHOM nepapxuw (king) v cun 3a (genius).

[Hannas criequduka B JaHHOM Clydae IrepefjaeTcs UMIUIMLUTHO. UuTare/nb caM JO/DKeH MpeACTaBUTh M300pakeHHYO B
JAHHOM TeKCTe apabCKylo [eHCTBUTE/NBHOCTh, IIPU 3TOM B KauecTBe MapKepoB TOrO, UTO INpPHBBbIUHAs aHIVIMICKas J1eKCHKa
HeceT UHbIe KY/IbTyPHBIE CMBIC/IbI MCIIOJIB3YIOTCS, TIPeXK/e BCero, 3aMMCTBOBaHHbIe MeHa cobcTBenHble (Imma, Ateca).

Mo cnoeam C. BraxoBa u C. ®nopuHa, «HET TaKol eVHULIBI TIepeBo/ia, KOTopast He Morvia Obl ObITH TiepeBe/ieHa Ha JpyTrok
SI3BIK OIMCATe/IbHO, T.e. MPU MOMOIIM 0Oojiee TIPUBLIUHOMN JIEKCUKU JaHHOrO si3bika» [2, C. 78], a moTOMy MCIIO/Ib30BaHue B
riepeBOZie 3alIMCTBOBAHHM B OOMBIIMHCTBE CJIy4aeB YKa3blBaeT Ha HEOCTAaTOUHYIO €ro afleKBaTHOCTh, NpeHeOpexeHHe K
VMIIMLUTHBIM CMBIC/IaM, KOTOPbIe B 3TOM CJIy4ae psiIoOBOMY UMTAaTeII0 OKa3bIBAIOTCS HEMOHATHBIMUA M CTUMY/MPYIOT €ro K
00OpallleHHI0 K TeM WM MHBIM CTIDABOYHUKAM M CIOBapsiM, TIOMOTAIOIIUM PacII(poOBaTh KOTHUTHBHYIO CIELU(UKY TOTO WU
MHOT0 3aMMCTBOBaHHS, KOTOPOe ellje He 3aKpeuIoCh B HEIPUBBLIYHOM /ISl HETO S13bIKOBOM KapTHUHE MHUpa.

«B yapcmeosanue xaaucpa I'apyH-ap-Pawuda scun e baz0ade npuspamHuk, Komopblli, HeCMOMpPsl HA C80€ CKPOMHOe
npusgatue, 6bi1 yMHbIM U pacCyoumenbHbIM uenoeekoM. OOHax)cObl ympom OH cuden Ha C80eM OObIYHOM Mecme C KOP3UHOU
neped coboli, oxcudas, koeda e2o0 HailiMym, koe0a K HeMy nooouiid 8bICOKAsi 6APbIWHS, NPUKPbIMAs OAUHHOU MYCAUHOBOU
8yanblo, U cKazana: «Bo3bmu c8oto Kop3uHy u caedyli 3a MHol» [7].

Caliph «kamud» (Islam) the title of the successors of Mohammed as rulers of the Islamic world, later assumed by the
Sultans of Turkey Arabic [khalifa] successor;

Muslin «mycnua» plain-weave cotton fabric Arabic [mawsiliy] of Mosul [5].
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B maHHOM C/ydae MCrob30BaHHe apabCcKUX 3aMMCTBOBaHMi caliph 1 muslin BriosiHe ompaBAaHHO, TOCKOIBKY OHHU TTPOYHO
3aKpelM/INCh B KOHIIENTya/bHOW KapTMHE MHpa COBPEMEHHOr0 aHIVIMHACKOrO s3blka. Jlake ey MX KOHIL|eNTyasbHast
crienudyKa OKKETCS TOMYy WM MHOMY YWTATe0 HEeIOHATHOM, KOHTEKCT MOJCKaXeT Ha To, yrto caliph — 3To i,
3aHMMaltollee TieHTpasbHOe MecTo B cocioBHOM uepapxuu (In the reign of the Caliph), a muslin npezacTaBnsier coboii Hekyro
penkyro TKaHb (a long muslin veil).

O6cyxaenue

Apabu3mbl, HECMOTPSI Ha TIOUTH ThICSUYEIETHIOI TPO/IO/KUTENEHOCTh UCTIO/Ib30BAHUS HEKOTOPBIX U3 HUX, CDABHUTEILHO
JIErKO OTO3HAIOTCSl TIPM COTIOCTaB/IEHWH C TIPUBBIYHOM, WMCKOHHOM AaHIVIMHCKOW JIeKCUKOW, n00 B HUX HaIJIsiiHEee BCEro
MIPOSIBISIeTCS  Criefi(rKa pacuyeHeHWs /IeMCTBUTeNbHOCTA TIPe[CTaBUTeISIMU /IDYTON DeWTWH, KYJABTYDPHI M CHUCTEMBI
LIEHHOCTeM.

«Mens 308ym Aeub, u s cbiH yaps no umeHu Kaccub, komopblli npagua 601bWUM KOpoaeecmeom, cmonuyeti Komopozo bbia
OOUH U3 /Ay4LULX NOPMOBbIX 20p0008 8 Mupe» [7].

HWcronb3oBaHHBIA B ZlaHHOM ciydae apabusm Calender MoXeT BbI3BaThb TPYAHOCTM WHTEPIpeTallud MO TIPUUUHE €ro
OMOHUMUH C (paHLy3CKUM 3aMMCTBOBaHHEM:

Kalandar «kanaupap, nepsuii» Arabic [kalandar] (uien mycyibMaHCKoro cyguiickoro 6parcTsa);

Calandre «kanaHpp, Kartok, JomuabHbI nipecc» French [calandre] (ragute, KanaHgpypoBaTh, JIOLIWTh, TIOJMPOBATH) [3,
C. 133].

OpHaKo, JIMHTBUCTUYECKUM KOHTEKCT (ero HarmucaHWe C 3arjiaBHOW OyKBbI, COUETaHHe C IVIaroJoM TOBOpeHusi said,
WCII0JIb30BaHue Jiajiee apabckoro uMeHn codctBeHHoro Agib), HeCOMHEHHO, /IacT KJTFOU K BEPHOW WHTEepITPeTaluy YnuTaTeseM
CBOUWCTBEHHBIX JJAHHOMY apabW3Mbl MHTEHLIMOHATbLHBIX UMIUTALIUTHBIX CMBIC/IOB.

IMo cnoBam A.Jl. IlBefitiepa, «pa3/iuuHble CrocoObl TIPEOAOEHUs Mperpaj Ha MyTH K MePeBOAMMOCTH U Pa3IMUHbIN
XapakTep 3THUX Iperpafi CKasblBarOTCS Ha CaMOM CYIIIHOCTY MOHATHUS MePeBOJUMOCTH, Ha er0 OTHOLIEHUU K SKBUBAJIEHTHOCTU
u ajekBaTHocTH» [4, C. 110].

KoHeuHo ke, UCIIO/B3YIOLMECs B JJaHHOM KY/IBTYDHO CITeLYHOM TeKCTe peanrnu-3K30TH3MbI TepeialoTcs vallle BCero
TIPY TIOMOIIY TPAHCKPUMLMHK (BOCCO3JaHUsS B TeKCTe TepeBoja) ux (oHeTndeckoil (opmbl. OfHAKO IepeBOAYMK BCerza
JIOJDKEH CO03/jaBaTh HeOoOXOJUMBbIM KOHTEKCT, KOTODBIM TMO3BOJIWJIM OBl PSIOBOMY UWTATeNI0 PacIIM(pOBaTh Te WA WUHbIE
VMIIIMLUTHBIE CMBICJTBI, 00YC/IOB/IEHHBIE UCTI0/Ib30BaHUEM apabCKUX 3aMMCTBOBAaHUH.

«Ilax3amaH pazocnan 6nazopooHbie apbi 8 Kauecmge 61a200apCmeeHHbIX NOOHOWeHUll 80 8ce mMeuemu U penuauo3Hble
doma, u 8 uecmb pOHCOEHUS MA/eHbKO20 NpuHya, Komopblil 6bL1 MaK npekpaceH, umo e20 Hasgaau Kamapanbzamad, uiu
«/IyHa eeka», 6bL10 yCMPOeHOo eeaukoe AuKosaHue» [7].

B jaHHOM C/iyuae MepeBOJUMK CUMTAeT HeOOXOJUMBbIM paciii(poBaTh CHMBOJIMKY, UCIIO/b30BAHHOTO B Tekcte “The
Arabian Nights Entertainments” uMeHn co0ctBeHHoro Camaralzaman, KoTopas B TeKCTe OpUTMHaja ObUla MOHSITHOW
HOCHUTe/IsIM apabCKoro si3biKa 6e3 MCro/b30BaHust IKCIUTMKaLuK “Moon of the Century”.

3ak/iroueHue

Takum o060pa3om, (YHKIMOHMDOBaHME KakKuX Obl TO HU OBbLIO 3aMMCTBOBAHHM B  XYJO)KECTBEHHOW JMTeparype
00yC/IOB/IEHO W/ HOCHUTE/EM KOHKPETHOTO aBTOpa, ero WHTEPeCOM K KOHKPETHOM MHOS3bIUHOM KY/bTYpe, BEIOODOM MecTa
JNEUCTBUS W HALMOHAJIBHOW TMPUHAJJIE)KHOCTH TMEePCOHa)Kel, TP 3TOM aBTOp B OOJBLIMHCTBE C/yyaeB u30eraet
3aMMCTBOBaHUM, MoJarasi, UTo JTMHTBUCTAYECKWUN U COLMAbHO-KY/IBTYPHBIM KOHTEKCT OKa)KyTCsl HeIOCTaTOUHBIMU /ISl TOTO,
ytobbl MAcCoBasi UUTATeAbCKasi ayJUTOPUS CMOI/Ia BEPHO WHTEPIIPETHPOBaTh 0O0YC/OB/IEHHBIE HUCIMOJb30BAHUEM
3aMMCTBOBAaHUM Te WM WHBIE UMITIMLJUTHBIE CMBIC/IBI.
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